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Preface

The Hmong are the branch of the Miao
nationality that is most widely dispersed. The so—
called Hmong in actuality comprise all those Miao
who call themselves Hmong or Mong and whose
speech is mutually intelligible to one another. In
terms of linguistic affiliation, the Hmong are the
Miao who speak the Sichuan—Guizhou—Yunnan
(Chuangiandian) sub—dialect of the Sichuan—
Guizhou—Yunnan (Chuangiandian) dialect of the
Miao language. In order to refer to the branch of
the Miao that we are describing here using the
original name they call themselves, in this book we
will use the term “Hmong.”

Originally the Hmong people lived only in
China. But approximately 200-300 years ago a
portion of the Hmong people emigrated from China
to Southeast Asia. In the mid—1970's following the

war in that area a portion of the Hmong living in
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Southeast Asia further dispersed to Western countries
and from then on the Hmong have come to live in
almost all parts of the world.

This unusual phenomenon of the dispersion
of a people has attracted a great deal of interest.
Many people are asking, How did this situation
come about? And, What are the circumstances of
the Hmong in each of the countries where they live
now?

In our view, a new study of the Hmong could
contribute toward answering these questions.

Considering that people generally do not
adequately understand the Hmong, and being
Hmong ourselves, in the last few years we developed
a desire to write a book about the Hmong in each
country where they reside. A number of friends told
us we were in a good position to write such a book
and that it behooved us to offer these insights to the
public in a convenient book format.

[ was born in a small Hmong village on the
China—Vietnam border where I could look every
day at the mountains and rivers across the border
only three or four kilometers away. Ever since I
can remember, I knew that there were Hmong
in Vietnam and that some of them were actually

relatives of ours. Within the confines of my



understanding at that time, however, as the elderly
folks used to teach us, the universe was limited
to our own horizons, the area described by our
sunrises and sunsets. So in those days I only knew
about the Hmong in my own village and in nearby
areas.

Later on, I went far from my home village
to go to high school in the prefecture seat and I
would occasionally meet an older Hmong person
who would tell me that all the Miao, including the
Hmong, had a writing system, and that anyone
who is Miao really ought to learn it. Perhaps
because ever since I was small I had a strong sense
of pride in my nationality, I plucked up my courage
and wrote letters to people whom I didn't even
know, and as a result I got hold of a text book
of the Hmong writing system. 1 worked hard at
sounding out the words and finally was able to read
with understanding a short text describing the Miao
people.

After graduating from high school 1 passed
the entrance exam and was accepted to the Central
University for Nationalities. The major I had
originally applied for was Chinese language and
literature. But at that time, the Minority Languages
Department at the school had just begun to offer a



linguistics major, and an elderly professor strongly
desired to have Miao students from Yunnan enter
the program so as to research the Miao language.
He went through the students' files in the office,
and when he discovered that I was a Hmong
student from Yunnan, he recruited me to study
in the Minority Languages Department where he
taught. With no hesitation at all, I changed my
major. Although at that time the Linguistics major
enjoyed little popularity among the students and
my classmates often attempted to change majors and
leave the department, I enthusiastically transferred
into this department. While I witnessed many of
my classmates' increasing discouragement and lack
of interest in their studies, I found that studying
the Miao writing system had opened a window for
me towards understanding the Hmong around the
world.

One day, a teacher gave me a cassette tape
and said that Mr. Fei Xiaotong had brought it
back from Australia; during his visit there some
Hmong in Australia had asked him to bring this
recorded message back to China. The Miao teachers
and students at our school who had come from
Hunan and Guizhou were unable to understand the

language used on the cassette and they asked me to
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listen and see if I could understand it. Back in my
dorm room, as soon as I began to listen, I knew
that the language used on the cassette was the same
Miao language that I speak. The taped message was
to the effect that there were Hmong in Australia,
that they had learned from some materials that
there were Hmong in China, and that they hoped
to establish contact and be able to communicate
with us. I felt that I now had a chance to become
acquainted with overseas Hmong, but unfortunately,
there was no address written on the cassette, so the
hope of getting in touch came to nothing at that
time.

Some time later, I don't remember exactly
when, another teacher gave me an article to
translate; it was from the Southeast Asian Refugee
Research Institute of the University of Minnesota in
the USA. With this article was an item announcing
the publication in Australia of the first Hmong
language novel; when I read this I was especially
excited because this bit of news indicated that the
Hmong were now living in many countries around
the world and that some of them were active in
developing their culture. Promptly thereafter, I
wrote to the address on the announcement and made

contact with Hmong people living abroad. From
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then on, I began to enjoy more opportunities of
getting to know the Hmong who live abroad. For
instance, in June and July of 1988, when Hmong
from the USA and France came to the Central
University for the Nationalities for a visit, 1 was
able to host them along with some of my teachers.
Afterwards this type of exchange became
more and more frequent. From April to August of
1995 1T was invited to travel to the USA, France
and Thailand, where I learned firsthand about the
Hmong there. Some years later, in April of 2008, I
went to Microsoft Corporation in Seattle in the USA
to attend a conference on standardization of minority
nationality writing systems. While there 1 visited
Hmong families in the Seattle area and visited the
Hmong fresh flower market, and from there I went
on to California for a second visit to the Hmong
in the Fresno and Merced areas. Combining these
travels with understanding obtained from other
resources, we gained a general idea of the Hmong in
each country where they live. Then Yang Fenghua
and I thought, “We have a responsibility to pass
on what we have learned to the public.” Due to
work demands and time pressures, however, we had
to lay our plan aside time and again. But that was

also an unexpected benefit, since through increased
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contacts in the interim, we grew to have a deeper
and more multi—faceted, although still incomplete,
appreciation of both Chinese and overseas Hmong
than we had had before. Now, no matter what, we
are determined to exert every effort to put pen to
paper. We hope that this study will be meaningful
to my readers in their quest to understand the
Hmong, and if it is instrumental in encouraging the
development of the Hmong around the world, we
will be deeply honored.

We need to make clear that it is no easy
matter to describe the situations of the Hmong living
in various nations of the world in detail and with
accuracy. A number of situations remain which are
difficult for me to grasp; therefore, this study can
only provide a rough sketch of the Hmong in each
country where they reside. We hope readers will
make allowances for any sections that do not meet
their expectations.

In this preface we have sketched our goals in
writing this study. Currently, the countries where
the Hmong reside outside of China are Vietnam,
Laos, Thailand, Myanmar, the USA, France,
Canada, Germany, Australia, New Zealand,
Argentina and Japan.

Now let us begin discussing our topic.
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